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(of the Arabic original edited by Prof. Jastrow in 1897 he knows 
nothing), and to have consulted Abulwalid's Kitab al-luma (see the 
instances from ch. 28 on p. 43) ; but there are no indications what- 
ever of a thorough investigation of these sources. 

I will say nothing of various defects 1 , but in conclusion raise 
a protest against the issue of mere compilations as independent 
studies. 

Warsaw. Samuel PoznaAski. 



CLASSICAL WORDS IN TALMUD AND MIDRASH. 

Griechische und lateinische Lehnwb'rter im Talmud, Midrasch und 
Targum, von Samuel Kkauss. Teil I. Calvary : Berlin, 1898. 

The work before us deserves in full measure the distinction it 
received from the Lattes fund, the Zunz Stiftung, and the Vienna 
and Paris Alliance, both on account of its methodical structure and 
the profound linguistic knowledge displayed therein. Particularly 
remarkable is the explanation of |11J3 D^Dlp as comes vigilum, ko/itj! 
0iy\a>v, "11D?p D^Dlp as comes curator, namely, curator annonae. 
The author observes quite correctly, in reference to Ber. R. § 12 
Si TVOiV CC, that 3S is taken here in the sense of Lev. xi. 29, 
in the words fi^bpb niDH 2)t 1.110, and that the singular )"*?? 
is to be explained from xA«w, like a tortoise (x«Xa>« / '/ : my Glos- 
sary, p. 119, must be corrected accordingly). Correct explanations 
are also given of Dv?J v3 as " vessels of tortoiseshell " ; of D1N1D1S 
(neon?) as ir\r]po(f>opia, fully reliable ; of X31D1SX as rowapxis, 
governor of a district; tPDIDlTWWS as avSpoXijpijria, kidnapping. 
The author made a slip when explaining the word 'S'TttO ; it is true, 
he explains it correctly as Saaimovs, but he ought not to have over- 
looked that the passage in Chullin, 62 a, deals exclusively with various 
species of pigeons, and especially of the columba dasypus, the drum- 
pigeon. The author must have noted down the word oWumror, and when 

1 Thus e. g. p. 4, last line, for -vor read tos ; p. 23, n. 3, Sephat .Tether, 
ed. Nutt, instead of ed. Lipmann ; the fourth work of Hajjug' was called 
nrnpn -isd ( = f]robs ixro) and not nnpn 'd; p. 36, 1. 20, for Tankld read 
Tankit ; for ZDMG. (p. 38, n. 2) read Sitzungsber. der Wiener Academie, 
&c. ; Abul-walid's Opuscules (ib., n. 3) appeared in 1880. Of the Dictionary 
(Kitab al-usul), the Hebrew translation by Jehuda ibn Tibbon was also 
edited by Prof. Bacher (Berlin, 1893-97). 
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afterwards referring to his notes, he rendered it " the hare," a meaning 
which the Greek word certainly has, but which does not apply here. 
It is not clear why the author does not read the word N-QDTl as 
thesauro, the 3 designating the double 1, and representing the diph- 
thong au, and rather prefers to read it as thisbera, nor why he reads 
P'DpIp karkasion instead of kirkesion. JT'TTJl is not Olaois, "swarm," 
but 6Catris, tumult, raging; IVTtn nn, the storming rage, the tumult 
of the mind, the destructive fury. rWD on page 1 1 is not brevium, 
but breve or brevis, an autograph writing ; the plural is breves, brevia, 
from which the Greeks formed the singular, Qpifkov. The word 
p.p'Wp does not mean " worldly," but " spread all over the world " ; 
Ber. R. § 24, " of all tempests, only the one in the time of Elias was 
spread all over the world" VT^X b® «!?« p.p s Dnp ~& fWI. Incorrect is 
also the rendering of pD'IplB and pD^ipJB by irdyxptcrra, confectionery. 
On the other hand, we read in Jer. Sota, 17 c: "R. Chanina said, 
When I arrived here (in the Holy Land), I took my girdle, the girdle 
of my son, and the girt of my ass, and encompassed it with a carob 
tree of the land of Israel ; but the girdles did not suffice to go quite 
round the tree, and my hands dripped with honey. R. Jochanan 
said, thereupon, The belated figs which we ate in our youth were 
better than the dried figs (pD"HpJB») which we ate in our old age." 
Confectionery cannot be meant here. But, according to Hesychius 
irpoKvis Or irpoKpis=ti8os Icrxadmn. 

P. 109. JICplXp is incorrectly rendered by exercitus. The sentence 
in Echa R., Introduction, li>E> JIBVC^ TH nniN WJN? nnp, should 
be translated: "The city which David made to be his imperial 
residence " (Kaia-apos koit&v), and not, with Krauss, " The city which 
David selected for his army" (i^epKiros). Equally in Shir. R. s. v. 
D'OJl rnCVH, f. 34b: "An emperor was angry with his servants 
and put them into prison. Then the emperor took all his court 
IPS? J'DplXp ?3, and his servants, and went to hear what they spoke. 
He heard them saying : The emperor, our master, is our glory, our 
life : may our imperial master never want anything ! The emperor 
then said to them, Speak louder, my children, that your fellow 
servants may also hear." It is clear that exercitus cannot be meant 
here. 

P. 139. nvtD3N is incorrectly explained as tttoAis, city, instead of 
avroreXaa, a self-governing, or independent city. 

P. 129. 'H1t3 , ipDN is incorrectly explained as scriptores instead of 
d<rfKpryrapioi. 

P. 141. D1DDV21P is explained as KvfievTfjs, dice-player. But 
a dice-player is called in the Talmud {03^3 pTVPO, and is 
declared to be unfit to give evidence according to Rabbinical law 
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only; according to one explanation because he is an idler, and 
according to another, because gain by gambling is not a legitimate 
gain. But a D't3DV31p is everywhere declared to be equal to a 333, 
a thief (Berachot, 5 a ; Chullin, 9 b, &c), and no Rabbinical ordinance 
was necessary to declare the evidence of such a person to be invalid. 
D1t3DV31p is rather a Kvf3umfrq s > a juggler, a cutpurse. Thus Chullin, 
91 b : nnN D1BDV3P IN 333 <31, "Art thou a thief or a cutpurse, that 
thou art afraid of the morning ? " 

P. 145. NDH3 is not formed from ayaa-fia, which word has the 
meaning of "respectful deference." NDT13 is a Semitic word; DT3 
means "to cut," Ab. Z. 50 b. am*? \DW P3D, and NOTU, its derivative, 
means Aufschneiderei, bragging, exaggeration ; vide also Kchut, 
ii. 266 a. 

N^DatS/N is correctly explained as avXora£t'«, imperial bodyguard, 
and my Glossary, p. 51a, must be corrected accordingly. But the 
explanation of pBv •D'lN (Pesikta, f. 91 b) is decidedly wrong. These 
two words are supposed by the author to be the equivalent rutilus 
rufilorum. Apart from the arbitrary transposition of the letters, the 
explanation is opposed to the meaning of the passage. " R. Elazar 
ben R. Simon was appointed rutilus rufilorum (military tribune) 
to execute those who were condemned to death. R. Simon ben 
Korcha said to him, 0, thou vinegar, son of wine (i.e. unworthy 
son of a noble father), how long wilt thou deliver up to death the 
children of thy people?" He was, we see, made the informer, 
the police spy of the Roman government, and informed against 
people for utterances which could be considered as treasonable. 
We read, fol. 92b, that he was appointed dyyap(vn',s, i.e. postal 
courier, in which character he was to look out for any information as 
to designs against the government. None of these functions accord 
with the office of a rutilus rufilorum or military tribune. 

P. 24. The word D'DSb'p is rendered as k/Xcvo-ic, with the observation 
on p. 240, "this, notwithstanding Levy, IV, 305 b, s. v. D , D3 , ,p, and 
Flirst, 203 b, s. v. D1?p." "Notwithstanding" is a bad counsellor, 
which leads to bold assertions without the trouble of demonstrating. 
The author is rather given to such arbitrary and unproved assertions. 

Let us examine the passages in Echa R., f. 44 a, where the word in 
question occurs : "IDN ^113 iT^tf i>B3 t6 lfl» 10K NnN '"I DB>3 pro 31 

ontbinb obijrn didin bv (Aruch : D'Da^p) cobp vta™? iwa na"n 

Dnbi TKb DHN1 & n!>. "R. Nachman said in the name of 
R. Acha, What is the meaning of the word (Ezek. xxiv. 6), 'The lot 
has not fallen about her ' ? God said, When I cast lots about the 
nations of the earth, to exile them, they were yet not exiled, and why 
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were you exiled ? " The context plainly shows that B'Dlvp (xAi/por, 
lot) must be read instead of D'D7p or D'D2vp, an emendation which 
was already made by Sachs. The words CDlVp TPSn are meant to 
explain the words of the text ?"Vi IT9J7 ?B3 k?. In view of the words 
of the text, the sense cannot possibly be, " When I caused to fall 
commands." To cause commands to fall would mean " not to execute 
them "; cf. 1 Kings viii. 3 : 310H TUT !>3D nriN 13T ^B3 i&, " not one 
of his good promises fell " (remained unfulfilled). U?p, which in 
neo-Hebrew means " to praise," is said to be derived from <ceXeG<r<u ; 
but it is quite unintelligible what connexion there may be between 
" to praise " and " to command." 

pzbitp (p. 28) does not mean " noble." We read Ber. R. § 50 ; 
" when anybody receives a governorship from the emperor, he goes 
in private clothes (fJS3 , like a pagan) till he reaches the borders of 
his province ; only on reaching the borders of his province "l^flD STl 
pCNPpn, he goes in the chlamys (the mantle of the general) 1 ." 

P. 153. The words pDSna *?1S Tp are erroneously translated: 
"0 Lord, cause much rain to descend" (Kvpu, ttoAv /3pe'£ov). We 
read J. Shebuot, f. 34a: "Any one who sees rain, and says, Lord 
God, how much it rains ! will be punished for uttering an 
unnecessary oath" N1t2> nyQK> D1CD. If the words meant, as the 
author says, " cause much rain to descend," we should expect, " he 
will be punished for uttering an unnecessary prayer" (ttW n?Sn). 
The sentence is equivalent to Kiptf, ttoXv ctfptfyp ; in the Aorist, 
" it has been raining and is still raining." The whole passage there 
treats on unnecessary and on false oaths, and not on prayer. 

P. 156. JIJD^Ovia is erroneously rendered "statesman." no\trcv6p.evos 
means " member of the town council," decurio. 

Pp. 63, 191. WHJD is incorrectly translated "assessors," owSpoi. 
The passage in Shir. R. is : " By whom was the war against Midian 
carried on? by the two breasts," i.e. WTUD *T ?V by the two who 
reigned simultaneously, Moses and Phineas. WHJD is <rvv6povoi. 

Correct is the explanation of pD'naipNp and pD^JvNp as kokI) 
ntptvis and KaXtj aipurii, and my Glossary, p. 188 a, must be corrected 
accordingly. In Land, Anecd., leges seculares, f. 223 : N"OJ }3M IN 

coin «i>Kp may. 

On page 191 pt312 is translated trrrahav = D"HD. This is wrong. 
The passage in question, Ber. R. § 86, f. 84, reads JI^BS nt5>j» 

1 I made the same mistake in my Glossary, p. 188 b. Perles refuted it, 
and gave the correct explanation as above. This ought not to have escaped 
our author. 
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(Potiphar . . . when Joseph (the ox, cf. "nit? "VD3 Deut. xxxiii. 17) 
came to him, became enlightened, i.e. he forsook idolatry. The 
Byzantians used the word $&m<r^a, " enlightenment," to denote 
" repudiation of paganism, acceptance of Christianity, baptism," 
hence 4>a>Ti(cti>, to baptize. The Jews in the Byzantine empire then 
used the word to denote "rejection of idolatry." Thus, in Jelamdenu, 
the name Phutiel, one of Jethro's names, is explained thus : "VKriB* 
N^IQ rTW3 "COIN nnNB> OOIO DWD3, " He shone by good actions, 
which in Greek is called <f>S>Ta." 

The excellency of the work as a whole induced me to draw attention 
to some errors it contains. 

J. Furst. 



THE OLD LATIN VERSION OF ECCLESIASTICUS. 

De Veteris Latinae Ecclesiastici capitibus i-xliii, una cum notis ex 
eiusdem libri translationibus aethiopica, arnteniaca, copticis, latina 
altera, syro-hexaplari depromptis, scn'psit Dr. Theol. Henr. Herkenne. 
(Leipzig, 1899). 

The object of this work, as stated in the introduction, is to inves- 
tigate the origin and critical character of the Old Latin version of 
Ecclesiasticus, and to restore or emend the Greek by means of it. 
It therefore bears only indirectly on questions affecting the Hebrew 
text, although, as it was begun some two years before Dr. Schechter's 
discovery of the first leaf of the Hebrew, and was published before the 
appearance of the latest instalment from Cambridge, there is a con- 
siderable interest attaching to Dr. Herkenne's restorations of the 
underlying Hebrew text or texts. In a very carefully written intro- 
duction Dr. Herkenne first gives a bibliography of works on the 
Hebrew text and various versions of the book, and then discusses 
the value of the versions severally, after which follows a detailed 
commentary on the first forty-three chapters of the Old Latin (VL). 
That VL was translated from the Greek Dr. Herkenne concludes from 
its general agreement with that version, and also on the following 
special grounds : — (a) Greek words are often merely transcribed, 
e. g. cataclysmus (ic«ra»cXvo>i<fc), eremus (epij/^or) ; and Latin words are 
formed on a Greek pattern, e.g. inhonoratio (nY«/uta), ineruditio 
(diratSe va-ia) ; (b) in some passages the VL has misunderstood the 
Greek; (0) differences can sometimes be explained either by an 
emendation or by a corruption of the Greek, for which in many 



